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At the Post Office

Objective: By the end of the chapter, you will be able to:
* buy stamps and send letters and parcels
* use prepositions correctly with verbs

The Post Office

Stamps are available at tobacco stores in addition to the post office. It is best to mail your letters at the
mail slot outside the post office since pick-ups can be infrequent at other mail boxes. When sending
packages out of the country, you are required to fill out a customs declaration form. Be sure to leave
the package open because an official is required to see the contents before it is sealed.

Vocabulary
post office = 1-bosta o gl ladrisa g )
address
envelope jwa by 1-sunwan Rl
letter bra i || postcard kart ppostal JUan 53 o &
stamp tanbr 5 | money order 1-manda dailal)
stamps tnabr x| package kulya EAPS
Irggiesrtered bra rikomandi g3k, 1 | normal sadi gale
postman 1-faktur Bt express ixpres s
post box bwat ppostal Jiaw st B s || customs d-diwana 30 gl
box (for a kartona ghK | tape s-skot3 A oSl
package)
glue lsaq Shal
Verbs
to send sift hisa || to close / seal gdd Al
to paste lssqg &l || toreceive twssl b o Jag
tofill in (a form) | gmmr jac
Expressions

| want a stamp for the US /
Morocco please.

| want to send this letter / this
package.

How much will | pay to send
this...?

How much time will it take for it
to arrive to ... ?

Why don't letters arrive quickly?

bgit wand t-tanbr dyal
mirikan / l-mgrib gafak

bgit n-sift had l-bra /
had 1-kulya.

bsual gadi n-sift had
?

gHal d l-wgt kay-xs bas
t-wsl 1 ... ?

¢las l-brawat

Corall [ 10 Js il a5 Cang

. Slie

AU S [l S ek g
€. 3 e gole Jlad

S da g il pads€ B g o Jlad

Ay Ssha S Lo ol e
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ma-kay-wslu-§ dgiya.
Dialogue

f 1-bosta A gl

Judy: bgit t-tnabr, lla
y-x1lik.
l-muwddaf: fin gadya t-sifti
l-brawat?

é;h; A ol Cuny rgasa

o gl .hs.x..a.\ S dale oyl :u..a’“’”}d\

Judy: bgit n-sift wuda gadiya 5 S e J ke san y Tbaai Gk fgasas
1 mirikan u whHda - ) i
rikumandi hna £ 1-mgrib. caall b La gxilasS ) Baa
Lomuyddag: vawa 2 lalla, cndk 2250 e 331, i
Paul: ana bgit n-sift kulya 1 ) . L
mirikan. 'uls’zjfdﬁjsmu’wu ‘s
l-muwddaf: ara n-3uf 3nu fiha. b il i) sl
Paul: hak a sidi. RPACI R PR P
l-muwddaf: g¢mmr had l-mtbug gafak. dlic & gladl a8 jac L gl

1-muwddaf: wed t-siftha :adi wlla R , . 6w
= P ¢ oSt Y g oole Lehbnat 3y Ciasd)

ixpres?
Paul: gir gadi gafak. e gale e tde

1-muwddaf: giﬁi? a sidi, gndk 250 .gJAZSOéhh‘g;yilgj:uib}&
Paul & Judy: Sukran, bslama. .LMJ\Q‘E;h:gqﬁajdx

l-muwddaf: lla y-gawn. sl A0t gall
1. 8nu kat-dir Judy f l-bosta? Sida gall S gasan S g5 .1
2. we8 bdat t-sift l-brawat ixpres? CompeS) b gl dadal Cilay 1 5.2
3. &nu bga y-sift Paul? g Dabaay o 5183
4. Snu xssu y-dir? Cah sad b4

Exercise: Make as many sentences as you can using the following
words. You may need to add some of your own words.

msSit Cuadia bgau s | Sra ¢ | manda Anila
msa e bgina Ly | Saf <l | kulya il
msat @lis [1 1-bosta(sla HggaS| bgit Cum | xda ¢ | tnabr s
mSina lpde das gl J u&lﬁ; e bgat Gl | sift bipa | mirikan O3
mSau sLia bga o= | srf i pa bwat Ll 5
MEItU  gide byitu ik ppostal  jl..g
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Using Prepositions with Pronoun Endings
& Verbs

Learning how to use prepositions correctly can sometimes be tricky. First, the prepositions don’t
always correspond directly to English prepositions . Thus, at different times in Moroccan Arabic we
will use different prepositions for what would be the same preposition in English. Second, prepositions
sometimes change in meaning depending upon the verb they are used with. This is true in English, too:
She spoke on the rights of homeless people. (on means “on the subject of )
I put the book on the table. (on means “on top of”)
With these challenges, it may take awhile for you to be a master of Darija prepositions. But with
continued use and exposure, they will become natural for you, just as greetings are now natural for you.
In this section, we will look at two aspects of prepositions: 1. how to connect prepositions with pronoun
endings, and 2. which verbs use certain prepositions.

Some prepositions you have already learned (such as dyal) simply add the normal pronoun endings
(ex. dyali, dyalk, etc.). The following prepositions, however, change slightly when pronoun endings
are added:

to / for 1 J
on/ about ¢la e
with mea e
in/ at / about t o
with / by b -

-
1

The Preposition
The preposition 1 (J) often means “to” (ex. I gave something to you) or “for” (ex. I did something for
you). It may also be used with certain verbs simply to express the meaning of the verb; in these cases, it
doesn’t translate into anything in English. To add the pronoun endings:

to / for 1 J
to / for me liya / 1i S/ G
to / for you (sing.) lik EN
to / for him lih / 1lu 8/ ad
to / for her liha Y
to / for us lina Ll
to / for you (plur.) likum eial
to / for them lihum e

Some verbs that go with this preposition:

excuse smu 1 Jze || send (to) sift (1) (J) biva
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explain (to) fssr (1) (J) & | bring (to) jab (1) (J) <=
say (to) gal (1) (d) £ | tobepossible (for..) | ymkn (1) (J) cSe
Some examples:

Kristin siftat bra

Kristin sent a letter to Chad. 1 Chad.

Kristin sent a letter to him.

Thomas 8ra waund 1l-kadu
1l Jessica f £id 1-milad

Thomas bought a present for
Jessica on her birthday. dyalha.

Thomas bought it for her. Thomas Srah liha.

Excuse me. smH liya.

Can | (ie. isit possible for me) talk with  wes ymkn liya n-hdr
you? mgak?

| can't (i.e. itis not possible for me) go out ma-ymkn-§ liya n-xrj
now. deba.

Kristin siftat bra 1lih.

< Kuan J ol aal g (g b ulagha
el Sud e

Al ol 5 ula sk
-I;ZAGA-MI

Sellae jungs B (S 5

A e Lo

As you can see in the example “Excuse me” above, sometimes the Arabic verb requires the preposition
in order to be equivalent to the English verb. In these cases, the English translation doesn’t have a
preposition, but the Arabic still requires it.

The Preposition “¢1a”

The preposition ¢la is used with many verbs and expressions, and as a result it translates into many

English prepositions, including: “on,” “about,” “to,” “at,” and others. With pronoun endings:
on (and others) ela A
on me ¢liya Gle
on you (sing.) elik Sle
on him ¢lih e
on her ¢liha leale
on us ¢lina Lale
on you (plur.) ¢ likum Lo
on them g lihum pgle
Some verbs that go with this preposition:
defend dafe ¢la S g | lie (to) kdb (gla) (sle) o
'(?gr‘;/seamh qllb (¢la) (L) <& | laugh (at) dik (¢la) (ko) dans
speak (about) = tkllm (gla) (=) eSSa to love (ie.to | ¢ (gla) (o) wle

be dying for)
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In the first verb, “defend,” the preposition ¢1a does not have an English translation since it is required

in order to translate the Arabic verb into “defend.” In the second verb, “look/search,” however, the
preposition ¢ 1a is basically equivalent to the English “for.” Some examples:

wes tkllmna gla d-dawr oSl as Jhe L) e Ldss
dyal hay'at s-salam £
1-mgrib? ?g}d\

Did we talk about the role of
Peace Corps in Morocco?

Yes, we talked about it. iyeh, tkllmna glih. agde LSy 4y

Are you looking for ahouseto  wed kat-qgllb gla dar 1 91 o e E g,

rent? l-kra?

Yes, I'm looking for one. iyeh, kan-gllb gliha. Lale (B o4y
| love (am dying for) pizza. kan-mut gla l-pitza. Sl Je u}mS
I love it. kan-mut gliha leale < gai
Don't lie to me. ma-tkdb-§ gliya. e s L
He's laughing at me. kay-duk ¢liya. Lo daag

The Preposition “mga”™

The preposition mg a almost always translates into the English “with.” With pronouns:

with mea e
with me mgaya Llae
with you (sing.) mgak s
with him meah olae
with her meaha lalae
with us meana Llas
with you (plur.) mgakum 6:514.4
with them me ahum alae

Some verbs that go with this preposition:

laugh (with) duk (mga) (&) dsa || meet (with) tlaga (mga) (&) &

oo eeam (mea) () oo | stay (with) | baa (mea) (&) i

?\rlﬁﬁ)e hands | sa1m (mga) () Ak || argue (with) txasm (mga) (pe) molis
Some examples:

I met (with) Samir in the post tlagit mga Samir f

3 P o AN
office. l-bosta. m}.\l\uw@m

I met (with) him in the post

. tlagit msah £ 1l-bosta. Jadai gl (8 alae B
office. at 2 i sl N



I'm just kidding! (with you)

Would you like to come to the
movies with me?

The Preposition

Y/ -y /4
f

Like ¢ 1a, the preposition £ has many different English translations, including: “in,
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gir kan-dek mgak!

bgiti t-m8i 1 s-sinima

mgaya?

and others. When used with pronouns:

in

in me

in you (sing.)
in him

in her

in us

in you (plur.)

in them

fiya
fik
fih
fiha
fina
fikum

fihum

Some verbs that go with this preposition:

ask (about) suwl (f)
think (about) fkkr (f)
talk (about) a hdr (f)
person

Some examples:

| came over (asked about you)
yesterday, but | didn’t find you.

We trusted (in) him, but he
betrayed us.

Take care of yourself.

(<) o
(<) s

participate (in)

take care (of)

(<) »=a || trust (in)

suwlt fik 1-bars,
welakin ma-1lgitk-s.
tgna fih, u §gdr bina.

thlla £ rask.

tefllae o€

?11314.4 ] “. n d & .~-.~

“: 9 & %% &

about,” “at,” “on,

£ | L

& ke £ ¢

gark (f) Qj)éjm
thlla (f) (<) s
tagq (f) (<) au

LS e Sy ) el e
Lp ot g eagh LS

REN PRSP

This preposition, with pronouns, can also have the meaning of the verb “to be.”

| am hungry.
| am thirsty.

He has a fever.

fiva j-jue.
fiya 1-¢tS.

fih s-sxana.

sl Lé
ikl U

And sometimes it takes the meaning of “to have” in the expression “to have in it/them.”

This house has five rooms.

had d-dar fiha xmsa d
1-byut.

gl 3 dsed L )
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The Preposition “b”
The preposition b usually has the meaning of “with” (I eat with my hands), but can also be used for:

“by,” “in,” “about,” “for,” and others. With pronouns:
with b -
with me biya [
with you (sing.) bik <y
with him bih 4
with her biha Lo
with us bina Ly
with you (plur.) bikum 6‘5'”
with them bihum e
Some verbs that go with this preposition:
believe (in) amn (b) (<) o' || marry (with) tzuwj (b) (@) zho
dream (about) = Hlm (b) (<) A~ © welcome rHub b o
zir;esponsible tk11f (b) (<) e \r/\;z;\g(tjtgrgﬁq)ser)a- sxa (b) (@) i
Some examples:
She married (with) him last year. tzuwjat bih l-gam 1-1i fat.  .clb .l ap cdaly s
They welcomed me into their house. rHubu biya f darhum. BN IR R TRPY-Ng)
| dreamed about him. Hlmt bih. Ay Caala

Exercise: Replace the underlined nouns with the corresponding
pronouns. Sometimes you will need to use a preposition and
pronoun together.

Example: 1l-gt kla l-mut. => l-gt klah.

1. Tony Srb 1l-Hlib. clall ol sk 1
2. Ahmed &ra tumubil. Jusesh 5 b a2
3. l-mutatawwiszin mSau 1 s-sug. 3aed) J gl RPSARA ]
4. Latifa ddat d-drari 1 l-mdrasa. Al J gl u\ﬁw 4
5. we$ nsiti l-magana f d-dar? N G BB s B5.5
6. Greg gta 1-flus 1 Amy. ool O pesldl) Jae SH K6
7. d-drari safru mga szabhum. pglaa da g il gl L7
8. Sara ma-kat-akul-S 1-lum. aall L;J’SI:\/SLAEJLN.S
9. sllm sla mwalin d-dar. A lge e a9
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10. Jerry kay-xaf mn Tom. fibu,aub.ﬁ s 10

Exercise: Make all of the above verb forms negative.




